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Pavelin Lešić (dir.), Francontraste: l’affectivité et la subjectivité dans le langage (Actes du 
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7. Daniela Hăisan, „Jules Verne en traduction roumaine. La terminologie gastronomique et 
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pp. 181-182 (Daniela Linguraru) 

2. Magda Jeanrenaud, Universaliile traducerii. Studii de traductologie, Polirom, Iaşi, 2006, 392 p., 
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4. Meta: Journal des traducteurs, volume 52, no. 1, mars 2007, in Atelier de traduction no. 8/ 2007, 
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nr. 1/2009, Ştefan cel Mare University Press, Suceava, ISSN: 2065–4057, pp. 217-219, 

http://condisdiscon.blogspot.ro/2015/02/ (Daniela Linguraru) 
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7. Gina Măciucă, Aventură semantică în trei limbi: germană, engleză, română/Semantic Interplay 

of Three Languages: German, English, Romanian. Intrasystemic Matching of Constituents in 
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Discordia Concors. Researches into Comparative Literature, Contrastive Linguistics, 
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(Masculine & Feminine: Either, Neither, Both or More? (II)), Ştefan cel Mare University Press, 

Suceava, 2014, ISSN: 2065-4057, pp. 191-196, http://condisdiscon.blogspot.ro/2015/02/  

(Daniela Hăisan) 

15. Traduire en langue française en 1830 (Textes réunis par Christine Lombez, Artois Presss 
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